Smlouva o poskytovani sluzeb

NiZze uvedeného dne, mésice a roku uzaviraji
smluvni strany smlouvu o poskytovani sluzeb
podle zak.¢. 89/2012 Sb,.

Smluvni strany:

Zdravotnicka zachranna sluzba
Libereckého kraje, prispévkova organizace
se sidlem Klasterni 954/5, 460 01 Liberec

IC: 4670440991

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném
Krajskym soudem v Usti nad Labem, vlozZka
Cislo Pr 738.

Bankovni spojent:
Zastoupena MUDr. Ludkem Kramarem,
feditelem

a

BCD Travel Czech Republic s.r.o.

se sidlem Olivova 4/2096, 110 00 Praha 1

1€: 25122401

DIC: CZ-25122401

zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném
Méstskym soudem v Praze, odd. C, vloZzka 51568
Bankovni spojeni: xxxx Commerzbank
Aktiengesellschaft, Praha zastoupena Marko
Vidicem, jednatelem

dale jen “cestovni kancelar”

§1
PFedmét smlouvy

1. Predmétem této smlouvy je zavazek
cestovni kancelafe zprostfedkovat a zajistit dle
pozadavkl  zdkaznika a za  podminek
stanovenych touto smlouvou Fadné a véas sluzby
uvedené v pFiloze €. 1 této smlouvy.

§ 2

Dokumentace ke sluzbam

1. Cestovni kancelaF se zavazuje, ze
zakaznikovi preda anebo zasle na adresu jeho
sidla  veSkerou dokumentaci souvisejici
s pozadovanymi sluzbami. Veskerou
nepfedanou ¢i nedorucenou dokumentaci je
cestovni kancelar povinna uschovat.
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BCDe::.:
Agreement on Provision of Services

This agreement is made and entered into by and
between the following Parties, pursuant to Act
No. 89/2012 Coll.:

Contractual parties:

Zdravotnicka zachranna sluzba
Libereckého kraje, prispévkova organizace
with its registered office at Klasterni 954/5,
460 01 Liberec

Company Registration Number: 4670440991
Registered in the Commercial Register
maintained by the County Court in Usti nad
Labem, Insert No. Pr 738

Bank account:

Represented by MUDr. Ludék Krama#, Director.

and

BCD Travel Czech Republic s.r.o.

with its registered office at Olivova 4/2096,
110 00 Praha 1

Company Registration Number: 25122401
Tax Identification Number: CZ225122401
Registered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court in Prague,
Section C, Insert No. 51568

Bank account: Commerzbank
Aktiengesellschaft, account number xxxx
Represented by Marko Vidic, Managing
Director,

hereinafter referred to as “Travel Agency”

g1
Subject Matter of the Agreement

1. The subject of this Agreement is the
obligation of the Travel Agent to arrange and
ensure, properly and on time, the Customer’s
requirements and conditions specified in this
Agreement for the services listed in Appendix 1
of this Agreement.

§2

Documentation of Services

1. The Travel Agency is obliged to deliver or
send the Customer all documentation related to
the requested services at the address of its
registered office. All unsent or undelivered
documentation is required to be kept by the
Travel Agency.
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§ 3
Cenové a platebni podminky
1. Ceny sluzeb jsou uvedeny v pfiloze ¢.1.
2. Cestovni kancelar preda zakaznikovi

celkové vyuctovani za zprostiredkované sluzby
podle této smlouvy nejpozdéji do 14 pracovnich
dnl po obdrzeni kone¢nych nakladt od viech
dodavatell sluzeb nejdive v&ak po skonceni
akce, vyjma letenek. Objednané letenky budou
po vystaveni vyuctovany ihned v celkové vysi a
jejich Uhrada bude provedena do 14 dni od
vystaveni faktury. Zakaznik celkové vyuctovani
posléze pisemné schvali, anebo oznami cestovni
kancelafi své pripominky, o kterych budou obé
smluvni strany jednat. Pokud ani po jednani
smluvnich stran nedojde ke shodé, bude
proveden nezavisly audit, a to za Ucelem
ovéreni Urovné poskytovanych sluzeb, Gcetnich
a manazerskych informaci. Naklady na
provedeni auditu nese ta smluvni strana, ktera
dle vysledku auditu nedodrzela povinnosti podle
této smlouvy, tedy vznesla neopravnéné
pripominky k celkovému vyuctovani nebo
predloZila nespravné celkové vyuctovani.

3. Cestovni kancelal ma pravo poZadovat
na zakaznikovi zaplaceni zédlohy na sluzby, za
které je cestovni kanceldr povinna zaplatit
zalohu jejich dodavatelim, a to pouze do vyse,
kterou konecni dodavatelé sluzeb poZaduji.
Zakaznik je povinen tuto zalohu uhradit.

V pripadé pochybnosti ma zakaznik pravo
pozadovat predlozeni Uéetniho dokladu o
opravnénosti poZzadované platby.
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4, Naklady za poskytnuté sluzby budou
zakaznikovi fakturovany zpétné do 14
pracovnich dntl od odsouhlaseni celkového
vyUctovani zdkaznikem, resp. dosazeni dohody
obou smluvnich stran. Splatnost faktur je 14 dni
od data jejich doruceni.

5. Faktura je povaZovana za uhrazenou v
den, kdy je prislusna ¢astka pripsdna na
bankovni Ucet cestovni kancelare.

6. Zakaznik je opravnén vratit dafiovy
doklad v priib&hu jeho splatnosti cestovni
kancelafi, jestlize tento doklad neobsahuje
véechny poZzadované Udaje a/nebo obsahuje
nespravna data a/nebo nejsou pfilozeny
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§ 3

Price and Payment Terms

1. Service prices are listed in appendix 1.

2. The Travel Agency shall submit to the
Customer the total bill for services provided
under this Agreement within 14 working days
after receipt of the final accounting of all services
from suppliers as soon as possible after the
actual provision of services, except air tickets.
Ordered air tickets shall be invoiced immediately
after being issued in full amount. Payment due
shall be 14 days after the invoice issue. The
Customer shall later approve the total amount in
writing or notify the Travel Agency of its
objections or remarks upon which both Parties
must come to an agreement. If the Parties
cannot agree after consulting with each other,
an independent audit will be conducted in order
to verify the level of service, accounting, and
managerial information. Based on the results of
the audit, the costs of such audit shall be borne
by the Party which has not complied with the
obligations of this Agreement, has submitted
unjustified remarks about the overall
accounting, or has incorrectly submitted the
accounting of bills.

Sh The Travel Agency is entitled to the
prepayment of the services is case third-party
provider requests so. The prepayment request
shall not exceed the amount necessary to cover
the remittance to the third-party provider.
Customer is obliged to pay such 'prepayment. In
case of any restrains, the customer has the right
to require a copy of the prepayment request
document.

4, The costs for the services provided shall
be invoiced to the Customer within 14 working
days after approval of the total accounts by the
Customer and upon the agreement of both
parties. Invoices are due within 14 days from the
date of delivery.

5. An invoice shall be deemed paid on the
date on which the relevant amount is credited to
the bank account of the Travel Agency.

6. The Customer is entitled to return an
invoice to the Travel Agency if the document
does not contain all the required information
and/or contains incorrect data and/or is not
accompanied by the stipulated documents. In



sjednané dokumenty. V takovém pfipadé je
zdkaznik povinen uvést dlvody jeho vraceni k
opravé nebo doplnéni. V pfipadé opravnéného
vraceni darfiového dokladu, je automaticky
ukoncena jeho splatnost a splatnost nového
danového dokladu bude znovu 14 dni od jeho
doruceni zakaznikovi.

7. Na zakladé pozadavku lze rovnéz platit
prostfednictvim platebnich karet.

§4
Storno podminky

1. Cestovni kancelal se zavazuje, Ze ji
uplatnéné stornovaci poplatky a podminky budou
vzdy shodné se stornovacimi poplatky a
podminkami ptislunych dodavatell a na ptani
zadkaznika mu budou cestovni kancelafi
predloZzeny.

§5

Obchodni tajemstvi a divérné informace

1. Veskeré skutecnosti obchodni,
ekonomické a technické povahy souvisejici se
Smluvnimi stranami, které nejsou bézné
dostupné v obchodnich kruzich a se kterymi
Smluvni strany pfi realizaci pfedmétu smlouvy
nebo v souvislosti s touto smlouvou pfijdou do
styku, jsou obchodnim tajemstvim. Smluvni
strany se zavazuji zachovat micenlivost
o uvedenych skutecnostech a informacich, které
oznadi jako divérné, a to az do doby, kdy se
informace této povahy stanou obecné znamymi
za predpokladu, Ze se tak nestane porusenim
povinnosti mlenlivosti. Smluvni strany oznaduji
za dlvérné veskeré informace uvedené v této

smlouvé a také samotnou existenci této
smlouvy,
2. Smluvni strany se zavazuji, Ze informace

uvedené povahy jinym subjektdm, které se
nepodileji na plnéni dle této smlouvy nesdéli,
nezpristupni, ani nevyuziji pro sebe nebo pro
jinou osobu. Zavazuji se zachovat je v pfisné
tajnosti a sdélit je wvyluéné tém svym
zaméstnanclim, ktefi jsou povéfeni plnénim
smlouvy a za timto Gcelem jsou opravnéni se
s témito informacemi v nezbytném rozsahu
seznamit a dale spolupracujicim subjektdm na
strané cestovni agentury. Smluvni strany se
zavazuji zabezpedit, aby i tyto osoby povazovaly
uvedené informace za ddvérné a zachovavaly o
nich mlicenlivost.
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this case, the Customer is obliged to state its
reasons for returning the invoice for correction
or completion. If an invoice has been
legitimately returned, the invoice’s due date is
automatically reset, and the due date of the new
invoice will again be 14 days after its delivery to
the Customer.

7. Upon request, the Customer can also pay
by credit card.

§ 4

Cancellation Paolicy

1. The Travel Agent agrees that it is bound
to relevant cancellation fees and that its
conditions are always identical to the
cancellation fees and conditions of the respective
suppliers and if the Customer so wishes, such
fees and conditions shall be translated.

§5

Trade Secrets and Confidential Information

1. All trade, economic, and technical issues
associated with both Parties which are not
readily available in the business community and
which the parties, during the realization of the
subject matter of this Agreement or in
connection with this Agreement, come into
contact with are considered trade secrets. Both
Parties undertake to preserve the confidentiality
of facts and information considered confidential
until such time when information of this nature
becomes generally known, provided that it does
not breach the duty of confidentiality. Both
Parties shall designate as confidential any
information provided in this Agreement and also
the very existence of this agreement.

2. The  Parties undertake that the
information regarding entities not participating
in the carrying out of this Agreement shall not
be communicated, made available, or used by
each respective Party or for another person.
They agree to maintain strict confidence and
communicate exclusively with employees
authorised to fulfil the Agreement, and for this
purpose shall be entitled to the relevant
information to the extent necessary to acquaint
themselves and participating entities of the
Travel Agency. Both Parties agree to ensure that
all persons regard the relevant information as
confidential and keep it as such.
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3. V pripadé poruseni obchodniho tajemstvi
pouziji smluvni strany prostfedky pravni ochrany
proti nekalé soutézi.

4. PoSkozena smluvni strana ma pravo na
nahradu Skody, ktera ji takovymto jednanim
druhé smluvni strany vznikne. Povinnost plnit
ustanoveni této smlouvy se nevztahuje na
informace, které:

. mohou byt zvefejnény bez poruseni této
smlouvy,

. byly  pisemnym  souhlasem
smluvnich stran zprostény téchto omezeni,
. jsou znamé nebo byly zvefejnény jinak
nez nasledkem zanedbani povinnosti jedné ze
smluvnich stran,

obou

. pfijemce je zna drive, nez je sdéli smluvni
strana,

. jsou vyzadany  soudem, statnim
zastupitelstvim nebo  pfisluSnym  spravnim
organem na zakladé zakona.

5. Povinnost mlcéenlivosti trva bez ohledu na
ukonceni platnosti této smlouvy.

6. Cestovni kancelai bere na védomi, Ze

Udaje o zaméstnancich zdkaznika, které maji
povahu osobnich U(dajl ve smyslu zdkona &,
101/2000 Sb., o ochrané osobnich G(dajd a o
zméné nékterych zékond, v platném znéni, které
ji budou predavany zakaznikem pro potfeby
plnéni této smlouvy, je povinna chranit pred
neopravnénym pristupem nebo sdélenim tfetim
osobam, nesmi je dale zpracovavat a smi je
uchovavat pouze po dobu, ktera je nezbytné
nutna ke splnéni jednotlivych objednavek.
q

§6
Odpovédnost za Skodu

sluzeb
(doprava,

Pri zajitovani pozadovanych
zajitovanych  tfetimi  subjekty

ubytovani, najmy atd.) vystupuje cestovni
kancelaf pouze jako zprostfedkovatel, nikoli
poskytovatel sluZzeb a neodpovida proto za Skody
vzniklé v disledku vadné& poskytnutych sluzeb
tretimi subjekty. Cestovni kancelat odpovida
pouze za 8kody vzniklé v disledku porudeni
jejich vlastnich povinnosti. Pfi zajistovani sluzeb
produkce odpovida cestovni kanceldr za to, Ze
tyto sluzby budou zajistény subjekty dobré
obchodni povésti a Ze tyto sluzby budou
poskytnuty radné a vcas.
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3. In such case that trade secrets are
revealed, both Parties shall take due legal action
against unfair competition.

4. The injured Party is entitled to damages
that arise from such conduct of the other Party.
The obligation to comply with the provisions of
this Treaty shall not apply to information that:

. can be disclosed without breach of this
Agreement,

. a written agreement of both parties
exempts from these restrictions,

. are known or have otherwise been
published rather than as a result of neglect of
one of the Parties,

. the recipient knows sooner than one of
the Parties,

. is requested by a court, a public
prosecutor, or a relevant administrative

authority by operation of law.

5. The obligation of confidentiality shall survive
notwithstanding the termination of this
Agreement.

6. The Travel Agency notes the Customer's
employees’ data which is data in accordance with
Act No. 101/2000 Coll., on the Protection of
Personal Data and on Amendment to Some Acts,
as amended, will be forwarded by the Customer
for the purpose of complying with the
Agreement. Thus, the Travel Agent is obligated
to protect such data from unauthorised access or
disclosure to third parties. Such data may not be
further processed and may be retained only as
long as is strictly necessary to fulfill individual
orders.

§6
Liability for Damage

While providing the requested services provided
by third parties (transport, accommodation,
rentals, etc.), the Travel Agency acts only as an
intermediary, not the service provider and,
therefore, is not liable for damages resulting
from defective services provided by third parties.
The Travel Agency is only liable for damages
resulting from a breach of its own obligations.
While providing services, the Travel Agency is
responsible for the fact that these services will
be provided by entities with a good business
reputation and that these services will be
provided properly and on time.
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§7

Doba platnosti smlouvy

1. Smlouva je platna ode dne jejiho podpisu
obéma smluvnimi stranami. Platnost a Gcinnost
smlouvy koné& s vypotadanim vech zdvazkl
vyplyvajicich z této smlouvy.

2. Tato smlouva miZe byt ukoncena té?
jednim z ndsledujicich zplsobi:

a) pisemnou dohodou smluvnich stran, jejiz
v s . . v s ’ ’ 7. . ’ o
soucasti je i vyporadani vzajemnych zdvazku a
pohleddvek, ke dni stanovenému v takové

dohodgé;

b) pisemnym odstoupenim nékteré ze
smluvnich stran zejména v nasledujicich
pripadech:

(i) druh@ smluvni strana neplni Fadné
povinnosti dle této smlouvy a nesjednala
napravu ani v dodatecné poskytnuté

pfiméFené |hité, kterd nesmi byt krat&i nez 3
kalendarni dny;

(i) na majetek druhé smluvni strany byl
prohlasen konkurs, schvaleno vyrovnani nebo
druha smluvni strana vstoupila do likvidace di
s ni bylo zahadjeno insolven¢ni Fizeni i ztratila
opravnéni k podnikatelské cinnosti, nezbytné
pro plnéni této smlouvy, podle platnych
predpisi, ptipadné byly zahajeny Ukony,
které nasvédcuji zahajeni konkursniho nebo
vyrovnaciho fizeni ¢ likvidace (zejména
podani navrhu na konkurs ¢i vyrovnani). O
této .skutecnosti je takova smluvni strana
povinna neprodlené podat druhé smluvni
strané informaci.

3. Odstoupeni od smlouvy musi byt pisemné
a nabyva Gcinnosti dnem doruceni druhé smluvni
strané. V pfipadé pochybnosti se odstoupeni
povazuje za dorucené treti den po jeho
prokazatelném odeslani druhé smluvni strané.
Odstoupeni od smlouvy se nedotyka naroku na
zaplaceni smluvni pokuty, Grokd z prodleni, popF.
naroku na nahradu s$kody. Odstoupenim od
smlouvy nebo zanikem prav a povinnosti z této
smlouvy vyplyvajicich z jakéhokoliv jiného
dlvodu nevznikd smluvnim strandm povinnost
vratit uhrazené smluvni pokuty ¢&i Uroky z
prodleni, na néz smluvnim stranam vznikl narok
v dobé ucinnosti této smlouvy.
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§7

Duration of the Agreement

1. This Agreement is valid from the date of its
signature by both parties. The validity and
effectiveness of the Agreement ends with the
settlement of all obligations under this
Agreement.

2. This Agreement may also be terminated in one
of the following ways:

a) a written agreement between the Parties
which includes the settlement of mutual claims
and liabilities, on the date specified in such
agreement;

b) a written resignation of either Party,
particularly in the following cases:

(i) the Party fails to fulfil its due obligations
under this Agreement and does not remedy
such issues in an additional reasonable
period of not less than 3 calendar days;

(ii) the Party has declared bankruptcy, a
settlement has been approved, the Party has
entered into liquidation and, as such,
insolvency proceedings have commenced, it
has lost the authorisation necessary to carry
out this Agreement in accordance with
applicable laws, or such proceedings which
indicate the initiation of bankruptcy or
settlement proceedings or liquidation
(especially a bankruptcy filing or settlement)
have begun. In this case, such Party shall
immediately submit the relevant information
to the other Party.

3. Withdrawal from the Agreement must be
in writing and shall become effective upon
receipt by the other Party. In case of doubt,
such withdrawal shall be considered
delivered on the third day after it has been
proven to be sent to the other Party.
Withdrawal from the Agreement does not
affect entitlement to payment of contractual
penalties, default interest, or a claim for
damages. Withdrawal from the Agreement or
termination of rights and obligations
resulting from this Agreement for any other
reason, does not absolve the Parties of
obligations to pay agreed-upon penalties or
interest to which both Parties were entitled
during the term of this Agreement.



4., V pripadé zaniku této smlouvy z
jakéhokoli ddvodu jsou smluvni strany povinny
vyporadat si vzajemné naroky z této smlouvy do
30 kalendaFnich dni od zaniku smlouvy.

§8

Dalsi ujednani

1. Cestovni kanceldf prohlasuje, zZe je
k vykonu sluzeb podle této smlouvy oprdvnéna
podle pisluénych pravnich predpisd.

2. Cestovni kancelai se zdrzi jakéhokoli
jedndni, které je zpUsobilé privodit $kodu
zakaznikovi nebo poskodit jeho dobré jméno.
Cestovni kanceldF je povinna bez zbytecného
odkladu sdé&lovat zdkaznikovi okolnosti dilezité
pro plnéni této smlouvy.

3. Vyfizovani objednavek obstaravaiji
k tomu vyskoleni, kvalifikovani zaméstnanci
cestovni agentury s veskerou péci a vyuZzitim
véech cestovni kanceldfi znamych mozZnosti
Uspor nakladd a tarifnich vyhod. Cestovni
kancelaf nesmi dojednavat poskytnuti sluzeb od
dodavatel{, u kterych vi nebo musi védét, ze je
dlvodna pochybnost, Ze spini Faddné a vias své
zavazky pri poskytovani sluzeb. Jestlize o to
zakaznik pozdda, je cestovni kanceldf povinna
mu sdélit Udaje potfebné k posouzeni
dlvéryhodnosti osoby, s kterou zprostiedkovatel
navrhuje uzavieni smlouvy.

4, Cestovni kancelaF je povinna postupovat
dle pokynl zdkaznika, ptitemZ je povinna
zdkaznika v€as pisemné upozornit na
nevhodnost jeho pokynd zejména z hlediska
technického, etického, faktického i pravniho.

5. Zmény smlouvy a dodatky k ni jsou
platné pouze tehdy, jsou-li  provedeny
pisemnymi d¢islovanymi dodatky schvalenymi

opravnénymi zastupci obou smluvnich stran.

6. Jestlize jedné ze smluvnich stran je
zabranéno plnit zavazky vyplyvajici z této
dohody v pfipadech vis major, bude tato strana
zprosténa svych povinnosti, vyplyvajicich z této
dohody a druha strana bude rovnéz zprosténa
adekvatniho zpétného plnéni svych zdvazki,
pouze vsak v tom rozsahu, v jakém tyto udalosti
ovlivnily plnéni zavazkd.

Y
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4, 1In this Agreement is terminated for any
reason, the Parties shall settle their mutual
claims arising from this Agreement within 30
calendar days of the termination of the
Agreement.

§8

Other Arrangements

1. The Travel Agency declares that the
provision of services under this Agreement is
valid under the relevant legislation.

2. The Travel Agency shall refrain from any
action which is likely to cause harm to the
Customer or damage its good name. The Travel
Agency shall promptly disclose to the Customer
the circumstances relevant to the execution of
this Agreement.

3. Orders are to be processed by trained,
qualified employees of the Travel Agency with all
due care and use of all known potential cost
savings and tariff benefits. The Travel Agency
shall not negotiate services from suppliers about
whom, or about whom it should know, there is
reasonable doubt that such suppliers will provide
services in a timely manner. If the Customer so
requests, the Travel Agency is obliged to provide
it the information necessary to assess the
credibility of the person with whom the provider
proposes to conclude an  Agreement.

4, The Travel Agency is obliged to follow the
Customer’'s demands, and to timely notify the
Customer in writing regarding the unsuitability of
its demands, particularly in terms of technical,
ethical, factual, and legal matters.

5. Modifications and additions to this
Agreement are valid only if made in written and
numbered amendments approved by authorised
representatives of both Parties.

6. If one of the Parties is prevented from
fulfilling its obligations under this Agreement in
cases of force majeure, that Party will be
released from its obligations under this
Agreement and the other Party will be released
from an adequate return fulfilment of its
obligations, but only to the extent to which these
events have affected the carrying out of such
obligations.



Vis major jsou takové pripady (prekazky), které
zabranuji jedné ze stran plnit zavazky vyplyvajici
z této dohody a které se stanou nezdvisle na vili
smluvni strany a kdy neni mozné dlvodné
predpokladat, Ze smluvni strana by mohla
predvidat takové udalosti.

Pro vylouceni pochybnosti, jestli se udalost stala
z dlvodu vis major, predpokldda se, ze véechny
podminky vyse uvedené, musi byt aktuadlni ve
stejnou dobu. Udalosti zplisobené vis major jsou
predevsim: zaplavy, zemétfeseni, laviny, valka,
pozar, exploze, teroristicky Utok.

Vis major nejsou okolnosti, které se stanou
béhem doby, kdy strana, ktera plni zavazek, je
jiz v prodleni sjeho plnénim, nebo jsou

Fici ekonomickou situaci prislusné
strany.

Strana, ktera se odvoldva na vis major pfi plnéni
této dohody, oznami neprodlené druhé strané
vzniklou situaci a vyuZije vSech prostiedkl
k odstranéni prekazek zaptic¢inénych vis major
v co nejkratSi dobé tak, aby mohlo dojit ke
spInéni smlouvy.

7. VSechna oznameni, kterd vyzaduje tato
smlouva nebo oznameni, instrukce nebo jiné
dokumenty budou doruceny podle této dohody
v pisemné formé osobné&, faxem nebo mailem.
Zpravy zasilané mailem se povazuji za dorucené
v okamziku zaslani. Zpravy dorucené osobné se
povazuji za dorucené v okamziku predani.
Zpravy zasilané faxem se povaZzuji za dorucené
v okamziku, kdy faxovy pristroj, ktery posila fax,
vytiskne potvrzeni o odesldni s faxovym cCislem
adresata. VSechny zpravy budou zasilany na
nasledufici adresy:

Cestovni kancelar:
BCD Travel Czech Republic s.r.o.
Olivova 4/2096,110 00Praha 1

K rukam: xxxx
Tel : xxxx
E-mail: xxxx
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Force majeure is such event (obstacle) that
prevents either Party from fulfilling its
obligations under this Agreement and become
independent of the will of the parties and where
there was not a reasonably foreseeable
possibility that a Party could predict such events.

For the avoidance of doubt, if an event occurs
due to force majeure, it is assumed that all the
above conditions must occur at the same time.
Force  majeure events include: floods,
earthquakes, avalanches, war, fire, explosion,
and acts of terrorism.

Force majeure is not the circumstances that
happen during the time when a Party fulfilling its
obligations is already in default of said fulfilment
nor can it be due to the economic situations of
the Parties.

The Party invoking force majeure in fulfilling this
Agreement shall immediately notify the other
side of the situation and will use all means to
eliminate the obstacles caused by force majeure
as soon as possible so as to allow the fulfilment
of the Agreement.

7. All notifications called for wunder this
agreement or notifications, instructions, or other
documents are to be delivered pursuant to this
Agreement in writing, in person, by fax, or mail.
Messages sent by mail shall be deemed delivered
at the time of sending. Messages sent by
registered mail shall be deemed delivered upon
delivery and receipt. Messages sent by fax shall
be deemed delivered when the fax machine
sending the fax prints confirmation, including the
fax number of the recipient. All messages shall
be sent to the following addresses:

Travel Agency:
BCD Travel Czech Republic s.r.o.
Olivova 4/2096, 110 00,Praha 1

Attn: xXxxx
Tel : xxxx
E-mail: xxxx



Zakaznik:

Zdravotnicka zachranna sluzba Libereckého
kraje, pfispévkova organizace

Klasterni 954/5, 460 01 Liberec

K rukam: xxxx
Tel: xxxx
E-mail: xxxx

a/nebo na jinou adresu a/nebo adresy, urcené
pisemnym oznamenim v souladu s timto
¢lankem.

V pfipadé pochybnosti je zprdva povazovana za
dorucenou tfetiho dne po jejim prokazatelném
odeslani.

8. Pokud neni v této smlouvé stanoveno
jinak, Fidi se pravni vztahy z ni vzniklé zakonem
¢. 89/2012/ Sb., obCanského zakoniku.

o Tato smlouva je podepsana ve 2 (dvou)
origindlech. Kazda strana obdrZzi po jednom
originale. Nedilnou soudast této smlouvy tvofi:
pfiloha ¢. 1 - vypis sluzeb.

10. Strany nejsou opravnény postoupit
jakakoliv prava z této smlouvy na tfeti osobu bez
predchoziho pisemného souhlasu druhé strany.

11.  Jestlize nékteré ustanoveni dohody bude
nebo se stane neplatnym pro rozpor se zadkonem
a/nebo neldinnym, takova neplatnost nebo
neucinnost neovlivni  zbyvajici  ustanoveni
smlouvy s vyjimkou takovych ustanoveni, které
nemohou byt oddélena od té Casti smlouvy, ktera
bude neplatna nebo nelcinna. Strany se zavazuji
postupovat tak, aby bylo zdkonnym zpdsobem
dosazeno stejného zameéru, jak bylo zamysleno
v neplatném a/nebo neldcinném ustanoveni,
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Customer:

Zdravotnicka zachranna sluzba Libereckého
kraje, prispévkova organizace

Klasterni 954/5, 460 01 Liberec

Attn: xxxx
Tel.: xxxx
E-mail: xxxx

and/or at the address and/or address
designated by written notice in accordance with
this Article.

In case of doubt, a message is considered
delivered on the third day after it has been
proven to be sent.

8. Unless the Agreement provides
otherwise, the legal relations arise from Act No.
89/2012 Coll., the Civil Code.

9. This Agreement is executed and signed
in two (2) original counterparts. Each Party
shall receive one original. An integral part of
this Agreement consists of: Appendix 1 - List of
Services.

10. Parties are not allowed to assign any
right from this contract to third party without
prior written consent of the other party.

11, If any provision of the Agreement is or
becomes invalid due to conflict with the law
and/or unenforceable, such invalidity or
ineffectiveness shall not affect the remaining
provisions of the Agreement with the exception
of those provisions which cannot be separated
from that part of the Agreement which is invalid
or ineffective. The Parties agree to proceed to
lawfully achieve the same purpose as intended
in the invalid and/or unenforceable provision.
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12, Strany potvrzuji, Ze si vzdjemné poskytly 12. Parties confirm that all relevant
vesSkera sdéleni, relevantni pro uzavieni této information necessary for conclusion of this
smlouvy. contract were revealed and are true.

Vpraze dne: 22. 6 252, In Liberec on, 09 -06- 2020
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Priloha ¢. 1
ke smlouvé o poskytovani sluzeb mezi
Zdravotnicka zachranna sluzba Libereckého
kraje, pfispévkova organizace a BCD
Travel Czech Republic s.r.o.
Cenik sluzeb

1. Doprava

1.1. Individualni rezervace

BCB’. Zmeun‘gs
Appendix 1
to the Provision of Services Agreement between
Zdravotnickd zachranna sluzba Libereckého
kraje, pfispévkova organizace, and BCD Travel
Czech Republic s.r.o.
Price list

1. Transportation

1.1. FIT booking

Vystaveni letenky "E-TIX" 400 CZK Air ticket "E-TIX" 400 CZK
Vystaveni low-cost letenky 600 CZK Low-cost air ticket 600 CZK
Vlakova,autobusova jizdenka | 250 CZK Rail, Bus ticket 250 CZK
Storno, zména letenky * 260 CZK Refund, reissue* 260 CZK
Rezervace restaurace 500 CZK Rezervace restaurace 500 CZK

* Neplati pro skupinové rezervace (10 a vice
osob).

1.2. Skupinové rezervace

* Above rates are not valid for group booking (10
persons or more)

1.2. Group bookings

Vystaveni letenky "E-TIX" pro | 200 CZK

skupiny (10 a vice osob)

Air ticket "E-TIX" for Gross
(10 persons and more)

200 CZK

Skupina je min. 10 osob, cestujicich na v3ech
usecich spole€né, rozdilny nastup nebo navrat
cestujicich neni mozny.

Group is 10 or more people travelling together to
their destination on the same date and on the last
outbound flight of their itinerary.

2. Viza 2. Visa
Viza regular 450 CZK Visa regular 450 CZK
Viza urgent 900 CZK Visa urgent 900 CZK
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3. Management Fee 10%

Management Fee se vztahuje na tyto sluzby:

. Pozemni doprava (Transfery), pronajmy
aut

- Ubytovani

. Pronajem konferenénich a
reprezentacnich prostor

. Pronajem AV techniky

. Stravovani, catering, rezervace
restaurace, galavecere

. Zaijisténi doprovodného programu,
privod. sluZeb, ,team-buildingovych*
aktivit apod.

. Zajisténi jizdenek verejné dopravy

. Zaijisténi registraci pro kongresy a
veletrhy

U Zajisténi cestovniho pojisténi

. Meet & Greet sluzby

a A jiné sluzby po vzajemné dohodé

Vsechny vySe uvedené ceny jsou bez DPH.

Doruéeni cestovnich dokladl je uctovano podle
skuteénych nakladd na doruéeni.

Jestlize celkovy finanéni objem za jednu
zakazku nepresahne &astku 20tis. KE, bude vySe
poplatku za zajisténi sluzeb specifikovana v
nabidce.
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3. Management Fee 10%

Management Fee is applied to the following

services:

. Ground transportation (Transfers), car
rentals

o Accommodations

o Conference rooms rent and/or premium
venues rent

° AV rentals and service

° Catering, dinner / galadinner bookings

. Leisure time and team-building activities,

guide services

° Public transportation tickets

. Congress and events registration

. Travel Insurance

. Meet & Greet service

. And other services based on mutual
agreement

All above mentioned prices are without VAT.
Delivery of travel documents is charged
according to actual costs of the courier or mail.

if the total costs per order do not exceed CZK
20.000, we will quote / specify our management
/ transaction fee in the offer / contract.





